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H usvét ünnepén.
A civilizált és a keresztény világnézlettől 

áthatott emberiségnek egyik legfőbb ünnepe a 
husvét, a világ Megváltója dicsőséges feltáma
dásának ünnepe.

Tudjuk, hogy Jézus szülelése egy új világot 
teremtett. Szétűzle a pogányság sötétségét és 
az egész föld meg lelt ifjúdva általa. Az ó-kor 
szerelellenségének bús és örömleien éjszakáját 
a szeretet napja váltotta fel és e ragyogó nap
nak áldásos melege alatt, eddig ismeretlen 
események fakadtak az emberiség megtisztult 
szivében.

És a Megváltó, istenemben működésére 
dicső feltámadása által telte fel a koronát.

Szerétéiből szülelett, szeretetből halt meg, 
de e lángoló szeretet, csak három napig marad
hatott  a rideg kőszikla-koporsóban, harmad
napra feltámadt és meggyőzője lett a halálnak.

Valóban a husvét a szeretet ünnepe.
Egy Isten-ember támad fel halottaiból, 

hogy reményi nyújtson nekünk is a feltámadásra.
Csak azon szerencsétlenek tudják e remény 

édességét felfogni, kiknek földi életükben nem 
jutott semmi egyéb a könynél.

Mi lenne ezek élete a feltámadás reménye 
nélkül ? Kétségbeesés, nyugtalanság. Millió 
boldogtalan dobná el magától az életet, ha a 
szeretet ide nem csatolná őt a földhöz és meg 
nem tanítaná, hogy szenvedéseinek tövisei 
után, a szeretet Istene zárja lelnél keblére.

A kereszténység a szeretet vallása és 
mégis hányán vannak, kik nem követik a 
szeretet szavát ? Pedig a szeretet kétségkívül 
az emberi léleknek legszebb virága. Nem 
hiába nevezzük minden erények koronájának. 
A szeretet nemcsak beszél, hanem tesz. Nem
csak szánakozik, hanem munkál, nemcsak 
könyezik a szegényebb és elnyomottabb sorsa 
felelt, hanem feledi a saját könyeit s oda siet 
a szenvedőkhöz s bár talán az ő szemeiben 
is u fájdalom könvei égnek, ezekkel nem 
törődik, hanem embertársához siet s résztvevő 
szeretettel törli le halvány arcáról a fájdalom 
és nélkülözés keserű cseppjeit.

Szeretet nélkül rideg az élet;  puszta és 
sivatag, hol nem talál az ember enyhülelet-adó 
oázt. Jól mondja Jean Paul, hogy > mi kor az 
élet eleven színei egymásután elhalványodnak 
s létezésünk semmivé törpül, sem víg, sem 
szomorújáték többé, hanem csak unalom, akkor 
az embernek még egy mennyország van nyitva, 
mely befogadja : a szeretet. Ha ez is Lezá
ródik, az ember el van veszve*,

A szeretet az a szívnek, a mi a tüdőnek 
a lélegzés, a virágnak a napsugár, a szomjas 
földnek a harmat csillogó gyöngye. A szeretet 
gazdaggá tesz és nem engedi, hogy az élet 
viharai földre verjenek.

Századunk magát a humanizmus korának 
mondja, vagy mondjuk ki nyíltan: hazudja. 
Ajkain van a szeretet, de szivéből hiányzik 
az. Az ajkon hordozott szeretet talán kevesbíti 
a könyekel, de nem szűnteti meg azokat soha. 
A világ jót tesz ma, de önzésből, hogy mulat
hasson. Ujjong és táncol azok javára, a kik 
sírnak. A szeretet oly távol áll ilt a szívektől, 
mint az északi sark a délitől. És ahhoz a 
néhány fillérhez, mely ily módon a szegények
nek jut, a társadalom mennyi sötét bűne van 
hozzátapadva ?

Segítsen a társadalom szegényein anélkül, 
hogy éjszakáznék, törülje le a nyomor könnyeit 
anélkül, hogy a csillogó parketteken tovasik- 
lanék s ne kürtöíje világgá a tiszta jövede
lemből felajánlott adományait, hisz ezek nem 
egyebek, mint az ő nagyon is olcsón megfize
tett mulatságainak csekély díjai.

E téren legtöbbet tehetnek édes hazánk 
fenköllebb gondolkozású hölgyei. A felebaráti 
szeretet oly jól áll nekik, mint a kék égbolto
zaton a ragyogó csillagözön. A szeretet a nő 
világa, nőiességének zománca, koronája, s 
nagyon találóan mondja a szelíd érzésű Tompa :

»A férfi v illá m k én t já r  za jja l, fényesen,
A nő já rjo n , m int a  fuvalom csendesen.
Mig am annak  nyom át m utogatják a rom ok :
Üdülés jelö lje , a hol a nő forog*.

E tekintetben méltán megilleti a »Turóci 
jótékony nőegyleU-ot is az elismerés. Szűk kör
ben ugyan, de azért e nőegvlel is lörülgeti a 
szegények könnyeit. Az elismerés koszorújából

mindeneseire megilleti őt is egy levélke és 
pedig annál inkább, mivel sok embernek 
marokszámra szórják az elismerést, talán azért, 
mert életükben az a nevezetes, hogy nem 
tettek semmit.

Azt mondja az Üdvözítő: »Szegénvek
mindig lesznek köztelek*. A szeretet tehát egy 
pillanatra sem szünetelhet, ennek örökké kell 
élni. Ez egy folyton fakadó bimbó s nem áloe, 
mely száz évben hozza csak meg virágát s 
azután száz évig újra pihen. A szeretetnek 
Vesta-lűz gyanánt kell lobognia. E tűznek nem 
volt szabad kialudni soha. És ha mégis kialudt, 
papnője halállal bűnhődött. S valóban, a kinek 
szivéből kihall a szeretet tüze, annak már 
nincs mit keresni a földön.

De ez a szeretet ne csak a szenvedőkre 
irányuljon, hanem hassa át magát a társadalmi 
életei is, rontsa le az élői tele ke t. a sokak által 
felemelt válasz-falakat, melyek elkülönítik az 
embert az embertől, a családot a családtól. 
No keressük mindig egymás hibáit, hanem 
adózzunk elismeréssel a mások alkotásai iránt. 
Ki embert keres hiba nélkül, az haszontalan 
munkát végez. Dolgozzunk és becsüljük meg 
egymást. Ez a társadalmi élet alphája, morálja 
és philosóphiája.

Ezeket szem előtt tartva, képesek leszünk 
oly társadalmi életet teremteni, mely még egy
részt művelni, oktatni és tanítani fog bennünket, 
addig másrészt annyi nemes szellemi szóra
kozást fog nyújtani, a mennyi az ember lelké
nek feltétlenül szükséges arra nézve, hogy 
mindennapivá, kicsinyessé és közönségessé ne 
váljék.

E szép magyar haza felső vidékén úgy is 
kevesen vagyunk. Ne legyünk tehát oldott kévék, 
hanem tartson össze bennünket az egymás 
gyöngéit és fogyatkozásait elnézni tudó szeretet.

Turóc-vármegye alsó néposztályá
nak táplálkozása.

Az ezredéves országos kiállítás egészségügyi c so 
portj ának IV. alosztálya fölvette p ro gra m m jaba  az ország  
népeinél előforduló és tapasztalt ,  a  táplálkozással  k a p 
csolatos különböző betegségek  i sm erte tésé t  és leírását ,

A „FELVIDÉKI HÍRADÓ" TÁRCÁJA.
A kiállítási faluról.

I r ta : Dr. Kovács Gyalu.
(Vége.)

Az or szág néme ta jkú lakossága népé let ének b e m u 
tat ásár a  Sz ebenmegye  szász, Metzenzéf varos  német,  
T o ron ta lm egyc  sváb, Ny i t ra -várm eg ye  felvidéki német  
házak a t  épít tet tek .  E z  a négy ház nyitja m eg  a nem
zetiségi sor t  !

A szász ház osz loptorná cos  pitvarára  a »Laube*-ra  
lépcső vezet. A  szászok festői  viseletében 5 alak van a 
hazban, melynek bút orza ta  egy ön te tűen  eredeti  szász 
festéssel  készült .  A falakon  ón kan tá k  és t ányérok,  t a r 
kavirágú tálak,  —  az asztal  le van takarva ,  mint mikor 
valami készül ; csil log,  fénylik minden ! A menyasz-  
szonyi díszbe öltözöt t  leány ny ugod tan  teszi kezébe 
válasz to tt jának  a  magaé t,  az öregek aldása rajtuk.

A b b ó l  a vidékből,  a hol a jó csengő  ásókat,  a 
t artós  kávépörk ö lőke t.  a háromlábú vasbográcsoka t 
kalapácsoljak,  került a  faluba a három ab lakos  metzen- 
séfi ház.  A  mintákat,  a  felvidék rcgalebérlöinek typikus 
alakjait  ki ne ismerné ? — Szorgalmas,  kis igényű nép 
ez, melyet sok ny om orra l  ismertetett  meg a kisvasipar 
pangása.  E l  se hinnék, ha bevezetésemmel cl nem 
árulom, h o g y  német házba léptünk. A ház asszonya

—  tisztes m at róna  —  arany p á r t a  a fején, fényes a 
felső kabá tja ,  selyem a köténye  és brokát  a szoknyája.  
Egész  öröme két íelnőtt  gyermekében  van. A legényfiú 
Uocskay-huszár öltönyben van, termetes,  daliás alak.  
Lefényk épe z te tte  magát.  Az anyja  most bírálja nagy 
kedvteléssel  a  kezében lévő fénykép és az eredeti  ősz- 
szcvctésével a felvétel sikerét!

Csak a torontáli j ó m ódú  sváb tól  telik ki olyan 
kényelmes ház,  a minőt a  jécsai  muta t .  Ismerni kell az 
• Aus behalt ener*  in tézményt,  l io j y  megér tsük miért  
lakik a két  ö reg  külön a fiataloktól . A penziós öregeké 
a kis ház. Okulá rés  néniké fonoga t az ócskabúto ros  
szoba ablakánál ; karosszékében ül a pohos  öreg  úr ; 
ku tyája  — egy üt t  vénült  vele — a lábánál nyugszik.  — 
Igazi c s e n d é le t ! A nagy  hazban ké t fiatal ingerkedik.  
A sváb legények a búcsú alka lmára szava za ttö bb ségg el 
>Vortanzert« szoktak  választani. Ennek  aztán jo gában  
áll vá lasztott jának felpántl ikazott rozm aringgally a t  aján
dékozni.  A Hannes  (Joliannes) ép  ezzel bántja most a 
Rézit ,  hogy a szomszédék Kathi (Katherina)-janak fogja 
átvinni a  ki tüntető csokro t,  ha tü stén t csat tanósan meg  
nem erősíti  a változhatlan r ag a s z k o d á s t !

A  17. házszám kapujához  t r t ü n k .  Az egyetlen 
emeletes ház ez a faluban. A hazközösségben  élő hand- 
lovai németek,  az o rszág legérdekesebb néme ta jkú  
népe,  lakjak.  El len té te  a jécsai  svábnak  g a zdaság  és 
jólét  tekintetében. Takarn i,  kertészkedni jár  az alföldre, 
csak  a telet  tölti otthon. I lyenkor vanna k a z tá n  a csa-

, kidi t anácskozmányok, osztozkodások, lakodalmak. 
E g yébkén t  a családfő osztja ki a községhez  ta r tozóknak  
a szerepe t és a l egöregebb parancsának mindannyian  
szívesen engedelm eskednek.

A 18. számú telek a kras só-szörénymegyei haznak 
ju to tt .  A  narancssárg a  és söté tkék  festések a hom lo k
zaton, a bükkfából való építkezés,  a magas ,  alaépí tet t  
tornác,  a kontyos  tető,  a n ag y  tágas  pitvar,  ebben  a 
zsendicefóző üst, mind-mind érdekes  részletek.  Fiatal  
házaspár lakja.  Aiig hogy  összekeltek.  —  Csit t  — 
éppen otthon is vannak ! — a menye cske  v a rrópam uto t  
gomboly ít  a motólaró l,  azaz csak gomboly íta na ,  ha  az 
előtte e g y  apró  padkan ülő sö té t  szemű u racskájanak  
pillantásai meg  nem zavarnak. Boldogan  élvezik csendes 
o t thon ukat,  senkisem zavarja a naiv jelenetet  ! Azaz 
hogy mégis — nem egyedül vanna k ! Észrevétlen tanúja 
van az egész ömlengésnek : a kemence  tetején gub- 
baszkodó cica,  a ha rmadik  a t ársaságban. Dr.  Lendl 
tanár  müve.

A szemközti  téren álló kúpos  tetejű keresztfát  
Cs ikva im egye  áll í t tat ta,  a mint a felirat mond ja,  »a 
kiállítás a lkalmára ,  Krisztus urunk  kiszenvedése emlé
kére*.  A ke resz ttő l  jo b b ra  van a  székely ház,  azzal 
szemben a ruthén, az ékes szerb ház,  aztán a bo lgár ,  
vend, tó t  és a sokác.

A székely házat festői kerí tésével,  ga la m bbúgos  
kapujával Pé te r  Jáno s uram épít tet te.  O tt  számol papír-  
a nyagm ása  most  is a hátsó szobában, mint jó  ácsm es-
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a városi és vidéki lakosság élelmezésére vonatkozó 
speciális viszonyok és adatok feltűntetését és ismer
tetését.

E céiból nyolc pontból álló kérdőívet bocsátott 
ki az illető alosztály vezetősége az egyes törvényható
ságok és városok orvos szakközegeihez. Az egyes \éi 
dések s az azokra adott érdekes válaszokat dr. Haas 
Jakab főorvos úr szívességéből az alábbiakban repro
dukáljuk.

I. Milyen módon táplálkozik az alsóbb néposztáíy 
a törvényhatóság területén? Túlnyomólag fehérje, vagy 
túlnyomólag keményítő, vagy zsírtaitaitnú táplálékká.? 
— Az alsóbb s így szegényebb néposztály Tűre c-vár- 
megye területén altalaban nem táplálkozik kielégítő 
módon, mivel vegyes tap.alékkai nem rendelkezik. Az 
általa végzett nehéz munkával aranyban nem álló táp
lálkozása a ll: túlnyomólag keményítőből, szénhydratok- 
ból és kevés zsírból. Az elégtelen tapiaikozasnak oka 
nagyobbrészt a szegénység, de sokszor a tudatlanság is.

II. Milyen a leginkább fogyasztott tápszerek táp- 
értéke? — E kérdésre felelendő, a főorvos úr felsorolja 
azon tápszereket, a melyeket itt leginkább szoktak 
használni. Ezek: a burgonya, káposzta, bab, borsó, 
lencse, köles, arpa- és pohanka-kasa; a lisztnemüek 
közül : a vegyes, rozs, arpa- és zabliszt. Aztán így 
folytatja: Ezen tápanyagokból készülő ételekhez kevés 
zsír tétetik és pedig gyakran faggyúból kiolvasztott 
zsír, de zsír heiyett gyakran tejet is hasznainak És 
minthogy a burgonyából s általában a növényi ere
detű tápszerekből fogyaszt el legtöbbet a nép, mond 
hatni, hogy a fogyasztott tápszerek tápértéke kevés.

III. Miiyen anyagokból készülnek a leginkább 
hasznait eledelek: van-e valamely különös jellege az 
eledeleknek, meiyek a törvényhatóság területén fogyasz
ta la k ?  — Turóc-vármegye népének azelőtt egy nö
vényi eredetű .tápszer, a repka képezte jellemző ele
delét. A repka. másképen a turóci répa, fehér, kisebb 
és jóval vékonyabb mint a sárgarépa. Leginkább szaraz 
állapotban használtak, manapság azonban csak ritkán 
lehet vele caiaikozni. Mint különös jeliegű eiedel fel
említésre méitó az úgynevezett >drobky mrvance* is. 
Ez levesféle eledei, meiy úgy készüi, hogy a meggyúrt 
tészta osszevagdaiva. elegendő vízben befőzetik, s aztan 
kevés túrót kevernek hozza, vagy néha be is rántják. 
Sajátságos Vricko (régi német község) tápiaikozasa is. 
Itt a föeiv nem az. hogy inkább kevesebb s jobb legyen 
az étel, hanem az, hogy legyen, és ha van, hat minél 
több iegyen. Étkezési idejök a reggei és az est. A 
vrickói nép, ha reggelire alaposan be nem kebelezte 
a maga porcióját, nem tud egész nap dolgozni. Dél
ben csak egy darab kristályvízzel leöntött kenyér képezi 
vágyai netovábbját. Este azonban mar nagyobb igé
nyekkel lép fel, meleg ételt kivan, melynél a »minéi 
több legyen* eiv uraikodik. Főételük a »Knödi«-i, mely 
lisztből s krumpiioól készüi ökölnagyságúra; erre aztan 
jön a jó túró vastag rétegben. A vrickóiak a tejet, 
vajat és túrót nagyon szeretik s így ezek képezik fö- 
tapiálékukat. A meleg ételt nem szeretik, s innen van, 
hogy fogsoraik szépség és épség tekintetében valóban 
megirigyelhetek.

IV. A cselédség élelmezése nyers, vagy kész táp
szerekben nyújtatik-e? — Mindkét fajtaja divatos a 
cselédség élelmezésének. A kész tápszerekkel való táp
lálkozás eléggé kielégítő. Gazdaembereknél a cseléd 
egy asztalnál eszik gazdájával, nagyobb földbirtokosok
nál külön főznek a cselédek számára. A nyers tápsze
rekben nyújtott élelmezés megítélésére pedig egy »con- 
vetio* t mutat be a főorvos úr, a melyből természetesen 
az egész család élőskódik. íme a convctio : i) G pozsonyi 
mérő rozs; 2) 6 pozsonyi mérő vegyes (árpa, zab); 
3) 8 pozsonyi mérő árpa; 4) 14 font só; 5) 14 font 
sajt; 6) 14 font hús; 7) 5 font szaiona; 8) 5 font vaj;
9) 12 itce borsó; 10) bevethet és ültethet: a) 12 itce 
borsót, b) 100 négyszögöl területen káposztát, c) 3—400 
négyszögöl területen burgonyát; 111 készpénzben 3 frt
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60 krt; 12) másfelől szürposztó; 13) egy pai csizma; 
14 egy me.ieny cs egy kalap; Ijj 3 — 4  Par bocskor; 
ló 2 ing és 2 gatya; 17; paiinkara 8 frt. A  1 — II. 
szamok ;.iatt feisoroit tápanyagok képezik az élelme
zést. a 12 -  17-ig a bért

V. Van-e lényeges különbség a népesség élelme
zésében téli és nyári hónapok és a nagymunkaidő 
alatt? — Van. Teien a szegény nép csak burgonyát, 
hüvelyes véleményeket és nyers káposztát fogyaszt 
naponta kétszer, nyáron pedig háromszor: étkezés mel
lett ezeken kívül tojást, tejet s besózott juhúst eszik. 
A joob módú néposztaiy oszszel hordókba besozva 
teszi e a birkahúst téiire. nyáron füstölt birkahúst 
eszik, továbbá túrót (orindza) es savót.

VI. Élvezeti itaiokat (bor, sör, paiinka stb.) mifélé
ket hasznainak ? — Altalaban a paiinka hasznaltatik, 
bort és sört ritkán élvez a nép. Jobb hazakban »hriadó« t 
(felforralt pa.inna mézzel edesítve) élveznek, főleg ün
nepnapokon. Másfél évtized óta a szegény nép a tea-t 
is megszokta, a mit az Oroszországból hazatéró hazaló 
kereskedők hoznak magukkal, de cukor és rum neikül 
élvezi.

VII. A szeszes italok dvezete mennyiben van 
elterjedve: Melyek a föieg fogyasztott szeszes italok? 
Lélekszam és nemzetiség szerint mennyi szeszes ital 
fogy el ? — Leginkább a paiinka van elterjedve, s a 
tótok és németek egyforma arányban isszák, és pedig 
adagban véve egy leiekre 12 iiter esik", tehát a megye 
50000 lakója elfogyaszt évente 6000 hektoliter szeszt. 
A sörből egy leiekre évenkint körüioeiul 4 —5 liter 
esik. borb 1 4  liter, szilvóriumbói O'6 - O 'S  iiter, boro
vicskából G'4—0-5 iiter.

VIII. Nem fordu nak e elő egyes betegségek alíati 
élősdiek áltál okozva, vagy a rósz táplálkozásból ie- 
vezethetöleg ? - — Gyakori a heiminthiasis, ritkább az 
anthrax s mig az e.öobi a táplálkozás rovasara is be
tudható, addig az utóbbit nem lehet annak rovására 
számítani. Az idült alko'no--mérgezésck folytan gyakoriak 
a hepatitis, vagyis a kútszöveti majlob s annak követ
kezményei. Lipóc nevű községben a golyva is észielhetö.

Főpásztori levél.
Baltik Frigyes püspök a honaiapítás ezredéves 

fordulója aikalmabói a f. évi január hó 18-án tartott 
egyházi elnökségi értekezlet megailapodasahoz képest 
a következő föpásztori levelet oocsatotta ki :

A dunaninneni ag. hitv. evang. Egyházkerület 
N'agytiszteletű Egyházközségeinek Kegyelem és békes
ség Istentől a mi Atyánktól és az Úr jézus Krisztustól! 
Kedves esztendőt hirdetünk hazankoan. Mint egykor 
az Izrael fiai. halatelt szivvel az Úrhoz, megtartották 
a kürt zengésének örömesztendejét : úgy mi is, mint a 
mi szeretett magyar hazánknak hű polgárai, a; Úr 
kegyeimének dicsőítésével tartsuk meg ezen 1896. 
évben M igyarország ezredéves fennállásának kedves 
esztendejét.

Örvendezzenek az Úrnak e főid minden lakosai 
ez évben, s énekeljünk az Úrnak uj éneket örömmel, 
mert az ő jósága megemlékezett e hazáról egy ezred
éven ai, s az ö jobb keze és szentséges karja csuda- 
dolgokat művelt atyáinkkal ezer éven át. úgy, hogy 
sok nehéz megpróbaitatas után c főidnek minden hatarai 
iáttak a mi Istenünknek szabaditasát (98. zsoit). Azért 
kell, hogy mondjunk az Úrnak dicséretet, a midőn ez 
évben, élén drága honunk hű Atyjával, a dicsőségesen 
uralkodó Felséges koronás Királyunkkal, mi is mint 
egykor Sámuel próféta a néppel, ünnepélyesen vonulunk 
Magyarországunk győzelmeket jelző helyeire, hogy állít
sunk egy emlékkövet a magyar állam ezredéves fenn
állásának emlékére, s arra imafohászok közt hálával ezt 
írjuk mi is: »Mind eddig segítséggel volt nekünk az 
Úr!« (I. Sam. 7. 12.)

Igen, a mi segítségünk az Isten től !  Mert  amin t e 
hon nemzete  isteni Megváltónknak, a Jézus Krisztusnak, 
szent j elvényét feivette és a keresztyen államok soraba
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lepett; honunk --ént földjébe akkor Isten kegyelméből 
azon alapot vetette, a mely az országos fennállásának 
legbiztosabb zaioga, s ez a keresztyén hit. a melytői 
a nemesített erkölcs és fokozódott műveltség elvalászt- 
h3tatlan. És midőn szeretett hazank nem csak fennállá
sáért, de a keresztyén világért is a múltban a legne
hezebb, de a legnemesebb harcokat vívta bástyaként 
allvan Európa keresztyén közműveltsége s hite meg
mentésének mezején a török uralom idejében: Isten 
bölcsesége mélységének és kinyomozhatatlan útjainak 
köszönheti e haza, hogy azon nehéz időkben a refor
máció bensÖDb hitéletnek fejlesztése, iskoláknak alapi- 
tasa. a tudományok művelése altai, oly kincseket nyi
to tt e haza népeinek javara — akkor, a midőn még 
egy magyar királyné is evangeiikus éneket zengett 
Isten dicsőítésére, — hogy a reformáció óta e hon 
szabadsagának megóvása és a mi evang. Egyházunk 
szabad intézményeinek megőrzése közt, a történelem 
tanubizonysaga szerint, oly viszony fejlődött, a mely 
mind a két félre aidasthozó volt.

Azért is mi evangélikusok, a kiknek vallásszabad
saga Magyarországunk törvénytábláin van bevésve, 
tudatával annak, hogy eddig ezen hazában segítséggel 
voit nekünk is az Úr: legnehezebb időkben is, kell,
hogy honunk fennállása első ezredévének határán hála
adással imádkozzunk az Úrnak pitvariban, mondván: 
>Ez a nap, melyet az Úr rendelt, örvendezzünk és 
vigadjunk azon! Kérlek Uram, tarts meg most! Kérlek 
Uram, adj jó előmenetelt most!* (118. zsoit).

Felhívlak tehát Titeket. Tisztelendő ielkésztársaim, 
szeretett testvéreim az Úrban, hogy a honaiapítás 
ezredéves fordulóját a szentegyhazban a hivő néppel 
ünnepeljétek meg, és pedig a f. é. januar hó 18-án 
tartott egyházi elnökségi értekezlet megállapodásához 
képest a következő módon : Minden egyházban haiaadó 
isteni tisztelet tartassák. A haiaadó istenitisztelet mind
azon varosokban, a melyek törvényhatóságok szék
helyei, akkor tartassák meg. a mikor az országos ünne
pély lesz; ellenben faluhelyen a helyi viszonyokhoz 
képest az országos ünnepélyt közvetlenül megelőző, 
vagy követő vasárnapon tartassák meg. Ezen isteni 
tiszteiét egyházunkban szokott ünnepi szertartással, 
énekkel, alkalmi szent beszéddel, a melyben a hívek 
Isten iránt forró halára s önzetlen hazaszeretetre buz
dítandó*, továbbá imaval, a melyben a királyért és a 
hazáért mondassák könyörgés, tartandó meg ; s ezen 
ünnepélyen az iskolai ifjúság is vegyen részt, hogy mar 
zsenge korában tanulja meg s vegyen példát, mikép 
kell az Istent lélni, a királyt tisztelni, a hazát szeretni. 
Ez által azonban nincs kizárva, hogy fóképen a felsőbb 
iskolákban küiön ünnepély is ne legyen.

Az ünnepély lefolyásáról az egyes egyházközsé
gekből annak idejen hozzam, a N’agytiszteletű esperes 
urak révén, jelentés nyújtandó be, hogy azt a kerületi 
gyűlés asztalára tehessem le. A kegyelemnek Istene 
pedig minderre adja szent áldását, hogy a haza minden 
fiávai egyetemben, vallás- és nyelvküiömbség nőikül 
szeretetben és egyetértésben éijünk a közhaza boldogí- 
tasára; e mellett megőrizvén szivünkben hitünk draga 
kincsét a szent evangéliumot, a melyből a jónak min
den kutforrása fakad, s szent imát mondván a hazáért: 
>En Istenem, a mi atyáink benned bíztak, és megsza
badítottad őket. Te hozzad kiáltottak és megszabadul
tak, benned bíztak és meg nem gyaláztattak (22. zsoit). 
Uram tarts meg minket e hazában, tartsd e hazát a 
népek sorában, hogy e földön örülhessünk a Te sza
badosodon és a Te nevedben emeljünk zászlót!* 
Istennek kegyelme Veletek, az Ür Jézus Krisztus érde
meiért. Ámen. Balassa-Gyarmaton, 1896. február 29-én.

Baltik Frigyes, püspök.
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Craiis István elnöklete alatt ülést tartott. Az elnök jelen 
tése szerint a millenium emlékére tervbe vétetett a

terhez illik, hogy megmondhassa az előtte türelmetlen- 
kedő ujfalusi menyecskének. miből kerülne ki egy taka
ros nyári konyhának a költsége. — A ház körül futó 
tornácon, éppen az első s/oba abiakánal, sudártermetű 
legény áll és ugyancsak csipkedi az abiakon kihajió 
leányzó arcat. — Ezen a jelenéten ütközött meg a 
falunak egyik látogatója, mondván, hogy teljesen ellen
tétben áll a tornácajtó fölött olvasható ícliras értclmé- 
vell »Békesség a bemenőknek* — mondja az iras — és a 
bent lévő leánynak nincsen békessége; — >egészség a 
kimenőknek* — folytatja tovább az írás; — pedig dehogy! 
beteg annak a búcsúzó, szerelmes legénynek a szive !

Amit népviseletben pompának, festőinek lehet 
nevezni, össze van az hordva a nemzetiségi utca hazai
ban. A szerb ház asszonyának draga, aranynyal hímzett 
fökötője, papucsa, kötője, a bolgár férfi fehérposztó 
ruhája, a sokac menyecskék pávátólIas, ezüstgyöngyös 
fejdíszei, a tót ház legényének virágos kalapja : kűión- 
küiön követelik ki a tetszést.

Kövessenek, kérem, egy pillanatra a szerb ház 
pitvarába és nézzék meg, miként kocingat a falu rossza, 
a csúnya férjek réme és minden csinos asszony ked
vence, a dalias I’cro, a ház asszonyával és annak sógor
nőjével. Nem is lakzi, a melyen nem a Péro a vőfély ; 
nem is kóló (körtánc 1, a melyben ő nem dirigálja a 
jókedvet. Selyemmel gazdagon kivarrt mellényét, a 
a fehérposztó nadrágjára kihímzett citra virágokat — 
tudom — nem egy festő fogja lemásolni.

A botnak is két vége, a faiunak is két szöge van. 
A községháztól jobbra . másik. Ez a szöge a magyar 
pasztorélet bemutatásának van szentelve. Itt van a 
breznóbanyai juhászkunyhó, a felvidéki turókészítés, a 
a híres brindzának műhelye. Benne a katlan, az üstök, 
az akasztó horgok, fejődézsák, szóval minden, minden, 
a mi ehhez a mesterséghez tartozik. Mellette a magyar 
vándor (nomád) pásztorélet utolsó maradványa, a csc- 
rény, a kecskeméti tanyak pásztorkunyhója ; vcsszö- 
fonasból van ; Szegedi György, Kecskemét város gaz
dasági tanácsosa Hermán Ottó néprajzi tudósunk köz
reműködésével létesítette.

A cserénynyci szomszédos a »vasaló*, a hortobágyi 
pasztorsag nadépítménye, melyet gúzsvessző tart össze. 
Végül a kerek alakú >kontvos«. Turkevc számadó 
gulyása, Finta Miklós állította és rendezte oe.

S most csak egyel tartozom kiemelni, azt. hogy 
ez a falu maradandó közintézmény alapvetője. A 120 
drb. bábu, mely különféle jelenetezésben hat hónapon 
keresztül mulattatja a látogató közönséget, az a káp
ráztató sok népviselet, melyet a bábukra húztunk, a 
thékak, padok, karosszékek, kas fenek es tanyérosok, a 
kormos fazekak, a nyársak, szakajtók, tekenők, a 
melyeket a hazakban latunk, kivétel nélkül a néprajzi 
múzeumba kerülnek, s ha a Gondviselés is úgy akarja, 
századok múltán . ■> hirdetni lógják, hogy voit egy 
országos kiállítás, meiy a nemzet ezeréves fennállásának 
emlékére összegyűjtötte a népeiét jellegzetes tárgyait,

— hirdetik majd akkor, a mikor a kultúra nivelláló 
hatalma eltörölte már az emlékezetből is a festői nép
viseletet cs e házberendezési tárgyak mar csak a múlt 
kedves emlékeit fogják képezni !

A mily vonzó lesz akkoron ez a muzeum, oly 
varázserejű lesz — jól tudom — z kiállítás tartama 
alatt a benépesített falu. Igen benépesített, mert a falu
ban havonként több ünnepély lesz. Felvonulnak cifra 
szerszámú, felpántlikázott lovaikon a szerb legények, a 
szemrevaló ormánsági menyecskék, a pengősarkantyús 
matyók, a tarka szoknyát viselő egri Maicsuk, a fehér
ruhás sváb lányok, hogy egy-cgy lakodalmat, búcsút, 
szüreti, aratási ünnepélyt tartsanak a faluban. Aztán a 
bőkezű miniszter 50%-al mérsékelte a zónát, barakkot 
is épít, népkonyhát állít a földmives népnek, hogy a 
legtávolabbi határszélről is össze-vissza 5 frt költséggel 
jöhessen cl két napra még a legszegényebb ember is.

Ilyenkor aztán ugyebár ott leszünk mi is mind
nyáján. Az a kézszorítás, melyet ilyenkor a nemzetisé
gekkel váltunk, az öröm, melybe belevegyülünk, a tánc, 
melyet a néppel eljárunk, mind egytől-egyik annak a 
magasztos érzésnek lesznek kifolyásai, mely a haza 
minden hű fiát kivétel nélkül elfogja, midőn itt a faluban, 
az igazi egyszerűség, e keresetlen jókedv tanyájában 
ünnepeljük nagy nemzetünk ezeréves fennállásának 
ünnepét.



u .  Pisám. Turóc-Szent-Márlon.
magyar dulo* körük  a la p í tá sa .  s u  szé tkü ldö tt  felhívások 
folytán m á r  eddig is 29 m ag y ar  d a lo s k ö r  a lakul t  meg Az 
Ülésen j e l e n  volt  Körösi Jó z se f  is, a főváros i  st a t is z 
t ikai  h iva ta l  é rd e m e s  igazgatója,  melv alkalomból  
f e la jánlot t  az egy esü le tn ek  egy té rké pe t,  melyen  fel
tün teti  az  egye sü le t  t e rü l e t é n  a m a g y a r  elemne k 
eltó ' .osodasát .  Az igazga tó -v á lasz tm ány  h á lá s  kös/.ö 
nettel ve tt e  a  s o k a t  mondó  té rképe t  s e lh a tá ro z ta ,  
hogy Mezey G yu la  igazgató főmérnök  alt at  az e g y e ’ 
sülét  a lk o t á s a i r ó l  kidolgozott  t érké pp el  együtt  az 
orsz. k iá l l í t áson  ki fogja á ll í ta ni  A', egye sü le t  k i á l 
l í tandó  t á rg y a it  Qrilnoald  Béla a r c k é p e ’ körü l fogja 
c soportos ít an i,  a  melye t e c é l r a  Zo lyomvarmegye  
hazaf ias  közönsége  átengedett .  Az egyesü le t  k iá ll í tá sa  
azon eszm ét  fogja be m uta tn i ,  ho gy tö re kvése i  úgy a 
m agyar  ne mzeti  mint  a d in asz t ik u s  é rd ek ek n ek  leg
b iztosabb  a la p ja t  képezik.  Az ül és  ö rö m m el  vo'.te 
tudomásu l,  hogy Láng  Lajos orsz .  képv ise lő  és üzeybold 
J án o s  tö rv ényszék i  biró J 00 — 100 f rt ta l  az egyesület  
alap í tó  t agjai  közé  léptek.  Elnök be je len te t te  még. 
hogy az  á p r i l i s  11- és 12-én N y i t r á r a  é rkező  írók 
és m űv észek  ü n n e p é ly e s  fogad ta tá sá ró l  s az  ü n n e p 
ségek r en d e z é sé rő l  a v á ro s  és az  irói kör  fog gon
doskodni.

—  Műkedvelő előadás Ruttkan. A ru ttk a i  T á r s a s 
kör igen é rd e k e s  műkedve lő  e lő a d á s t  ren d e z e tt  a 
m últ  s z o m b a to n  az  á l l o m á s  első o s z tá ly ú  é tt e rm ében .  
É rd e k es  volt  ez  e lő ad ás  azért ,  m e r t  a k iv ál aszto t t  
d a r a b :  A do lovai  n á bob  leánya ,  igen e rő s e n  p ró b á ra  
teszi  a m ű k ed v e lő k  e re jé t  s vá l l a lk o z á su k  felcsigázta 
k ív án c s i s á g u n k a t ;  de é rd e k e s  vol t  a zér t  is, m er i  azt  
a nagy f á r a d sá g o t ,  a m e ly e t  a d a r a b  b e ta n u lá sa  s 
e lő a d á s a  ok oz ot t ,  pu sz tán  c sak  a m eg h ív o t ta k  s z ó ra 
k o z ta t á sa  c é lj ábó l  ve tték m ag u k n ak  a műkedvelők.  
Mondjuk ki ős z in tén ,  mi igen he ly én  va ló nak  t a r to t 
tuk  vo lna,  ha  a T á r s a s k ö r  be lép ti  d í ja t  szede t t  vo lna 
va la m e ly  jó té k o n y  c é lr a  —  hiszen  i lyen lép ten -n v o m ra  
k ínálkoz ik  — m e r t  igy so k k a l t a  in k áb b  m él lán y ó l ta t ta  
vo lna  ezt  az é rd e k e s  e lő a d á s t  és s o k k a l t a  in káb b  
m é l l án y ó l ta t t a  vo lna  a  műkedve lők  n em es  á ldoza t-  
készségét  a na gy  közön ség  által .  Mert  va ló ban  nemes  
á ld oza tkészség  ke lle tt  ahho z , ho gy e nehéz  sz ín m ű 
e lő a d á s á ra  v á ll a lk oz tak  a ru tt k a i  —  nem  is igen g y a 
ko r lo t t  —  m ű kedve lők  s mond ju k  ki előre,  hogy a 
s ik e rü l t  e lő a d á s  is m egérdem el te  volna,  hogv nagyobb 
közön ség  nézze  végig.  Az ösz já ték.  a r endezés  k i fo 
g á s ta lan  jó  v o l t ;  a k ö z re m ű k ö d ő k  m in d en ik e  tel jes 
lél ekke l i parkodo t t ,  hogy Herczeg  m es te ri  tollal  m eg 
rajzol t  j e l l em e it  k idom bo r íts a .  A h á ro m  k i sa s sz o n y :  
Bolti zsár  Zsófia (Szen t i rm ayné) .  Mayer J a n k a  (özv. 
Do tn ah ázy n é )  és C s á k á n y  Eie lka ( Jó b  Vi lma) nem 
egysze r  nyi l t  sz ín en  v ív ták  ki a m eg é rd e m e l t  tapsot.  
(It t  z á ró je lb en  megjegyezzük,  hogy Bol tiz sá r Zsófia 
k isasszony c sak  többek ké ré sé re  h o z ta  meg az t  az 
á ldozatot ,  hogy g yásza  d a c á r a  kö z re m űköd jé k) .  Rónay 
Ödön T a r já n  fő h ad n ag y a  nem c s u p á n  az  í ró  é r d e m é 
ből e m e lkede t t  ki a sz erepek  közül, ha n e m  az  e lőadó 
rou tineje ,  á tg ondo l t  szép  j á t é k a  s színpadi  o t th o n o sság a  
által  is. Nos és Záborszky  Ottó (Ló rán t  hadn agy ) 
VVesseiy Im re  (Miska  t is z tis zolga ) és Om asz ta  Ján o s  
(S zen t i rm ay)  és igen sz épen  é rv é n y re  eme l té k  sz e r e 
pe iket ; k ivál t  W esze ly n ek  h a t á r o z o t t  tehe tsége  van 
a bur le szk k ó m ik u m r a ;  S zán tó  Hug ó Biliczky Marói 
he rc e g  h a d a p ró d ja  sz in tén  á ll andó  d e rü l t  h an g u la tb an  
t a r to t t a  a kö zön sége t.  Meriin b á ró  s zerep é t  W e rn e r  
Jó z se f  közve tl en az e lő ad ás  e iő ’t ve tte  á t  — s t ek in tve  
a röv id  időt.  meg  kü lönöse n  azt.  hogy neveze t t  csak  
3 év óta van M agyaro rszágban .  Ő is, meg a k ö zön
ség is tel jesen m eg lehe tn ek  az e lé r t  s ikerre l  elégedve . 
A mel lék  sz erepek  e lő a d ó i :  Kaffenda Fr igyes ,  Klacskó 
Ágost,  R u l tk a y  Zo ltá n.  Ber tk ó  Vilmos,  S ch i l l e r  Géza 
és S z a p lo n c z a y  F e r e n c z  sz in tén n agyban  e lő segíte tté k  
az e lő a d á s  e rk ö lcs i  sike ré t .  Az e lő a d á s i  reggelig 
t a r tó  t án c  köv ette .

— Követésre méltó példa. L ip tó vá rm egye  a l i s 
p á n ja  a kós za  ebek  á lt a l  veszé lyezte te tt  szem élybiz  
t o n sá g  m eg ó v á sa  cé ljából  az a lábbi  ren d e l e te t  intézte 
a megye egyik fő szo lg ab ír ó já h o z :  »Á ltalános  a  pana sz  
s m agam  is n a p  nap  m el le t t  s zem élyesen  tap asz ta lom,  
hogy a  v á rm e g y é n ek  az  1888. évi VII. t. c. 72. § 
a la p j á n  a lk o to t t  e b ta r tá s i  s z a b á ly re n d e le te  nincs 
ke llő po n tosságga l  végrehaj tva.  Ugyanis  a j e l z e tt  s z a 
b á ly re n d e le t  6  § a szer in t  v á ro s o k b a n  mészáros ,  döggé 
és h a so n ló  nagyobb  fajt ájú  ku ty ák  a  tu la jd o n o s  által  
s z á jk o s á r r a l  l á tan d ó k  el, v a la m in t  á l t a l á b a n  a h a ra p ó s  
t e rm észe tű  k u ty á k  ; s a  s z abá ly re nde le t  e m e  világos 
és p a ra n c s o ló  h a l á r o z m á n y á n a k  a Cim j á r á s á b a n  a 
ku tyák , k ü lö n ö se n  a vá rm egye  szék he lyén  egész sz a 
b a d o n .  s z á jk o s á r  né lkül  c s a t a n g o ln a k  s a  k ö z b iz to n 
ságot  ho va  t o v á b b  veszé lyeztetik  . . . E b o t r á n y o s  és 
t ű rh e te t len  á l l a p o tn a k  v a í a h á r a  véget ve tendő, s z e 
m élyes  felelősség  te rhe  ala t t  u tas í to m  a Címet,  hogy
a m egye  e b ta r tá s i  s z ab á ly re n d e le té n e k  sa já t  h a t á s 
k ö réb e n  m in d en  i rá n y b a n  s m in den  k ite lhető m ód on 
sz igor ú  é rvény t  szerezni igyekezzék.* Különös ,  hogy 
T u r ó c -v á r m e g y e  sz ék v á r o s á b an  egészen ana ló g  e s e t 
tel  á l l u n k  sz em ben  s így a  szomszéd  vá rm egye  a l i s 
p á n já n a k  ezen  e ré lyes  i n té zk ed ésé t  sz in te  jól esik 
o lv asnunk .

— Millenlumi ajándékot kérünk, ü lő re  k i je len tjü k,  
hogy oly a já n d é k o t  ké rü nk ,  m ely senkinek sem  kerü l 
pénzébe ,  c s u p á n  egy kis közügy i rá n t  való é r d e k l ő 
désbe.  S o k s z o r  k e r tü n k  m ár  he ti  p iacot,  s mind 
a n n y isz o r  k im u ta tt u k ,  hogy T u r ó c S z t - M á r t o n  m in t 
megyei székhe ly ,  m in t kü lönféle állami hivatalok,  
i sko lák  s ké t  t ek in t é ly e s  gyá r  székhelye,  m e g é r d e 
melné,  hogy heti  p i ac a  legyen. Kéré sün k s f igyelmez
te t é sü n k  sohasem t a lá lt  az  i l l e téke s  ha tó ság  részérő l  
m é l t án y lá s ra ,  s  va lósz ínűleg m o s t  setn t a lá ln a ,  ha 
hozzája fo rd u ln á n k  S ép p en  ezeu  eshetőség kikerülése
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végett  helyi  t á r s a d a lm u n k  egyik k itű nős ége  azzal a 
prepoz íc ió va l  ál lot t  elő,  hogy fordulju nk ez ügybe n 
egyenesen  a b e lü g y m in is z té r iu m h o z  s o n n a n  ké rjük ,  
a kellő indokok fe l so ro lá sa  a la p j á n  a reá n k  nézve 
nagy h orderőve l  bi ró heti  p iacot.  Tu róc -S z t .- M árton  
inte ll i gens közönsége megérdemli,  hogy ha  m á r  m á s 
kor  nem g ondoskod ta k  is róla,  legalább a millen ium 
évében  tegyen  e vá ro s  is egy lépést  el'őre,  hogy a 
megélhe tés i  vi szon yo k e lv i se lh e tőbbek  legyenek.

— A ‘ Felvidéki írók Köre*. La punk  egyik előző 
s z ám á b a n  emlí tés t  te t tünk  a fővárosi  l a p o k  nyom án  
a r r ó l  a m ozgalomró l,  m elynek  cé lj a  a Fe lv idék  íróit  
egyesíteni.  Ugy anakkor  felhoz tuk  azt  a neh ézm én y ü n -  
ket  is, hogy hozzánk  ez ügyben még semmifé le  fel 
h ív ás  nem érkezvén , úgy tű n ik  fel a dolog, m in tha  
vol ta képpen  a felvidéki irók tu d tá n  kívül a la k u ln a  
m e g a  kör. A nap o k b an  azo n b an  m eg érk eze t t  hozzánk  
is a felhívás,  — melyből az o lvasó inka t,  főleg Író inka t 
é rd ek lő  r ész t  szives  t u dom ásvé te l  végett  ezennel köz- 
zétessziik. ‘ T e k in te tes  S ze rk esz tő ség !  A ‘ felvidéki 
m agyar  közműv elődé si  egyesüle t* aeg ise  a la t t  s nagy 
f el ada ta inak  tám o g a tá sá ra ,  a ny i tr a i  i rók  k e z d em é 
nyezése fo lytán a ‘ felvidéki irók köre* 1 H‘JG á p r i l is  
hó 12-én d. e. 10 ó r a k o r  fog ünnepé ly es  közgyű lésen 
megalakuln i.  — Miután a »felvidéki irók köre* j ó 
fo rmán ugyanazon hazaf ias  é rd e k e k  szo lg á l a t á ra  v á l 
lalkozik.  m elyeke t  a tek in te te s  S ze rk esz tő ség  is becses  
l ap ja  állal  előm ozd ít an i  igyekszik,  és a cé lszerű  terv 
az, hogy a  ‘ felvidéki irók köré* -ben a  F. M. K. E. 
te rü let én  lakó összes Írókat  egyesít sük , meg v agyunk  
ró la  győződve, hogy cé lunk kiv ite lében  a lek.  S z e r 
kesztőség szives t á m o g a tá s á ra  is s zám í th a tu n k .  H a z a 
fias biza lommal kérjük  fel a z é r t  a  tek. S z e rk e s z tő 
séget. szíveskedjék  ve lünk  közölni,  hogy a megyéje  
te rü let én  lakó irók s a tek.  S ze rk esz tő ség  tagjai  
közül,  kik vol nának  ha j l a n d ó k  a  ‘ felvidéki irók 
küré* -be  m űköd ő- iagképen belépni,  hogy e rr e  nézve  
becses é rt e s ít é sük  a la p ján  az  a la k u ló  közgyű lésen  
h a tá ro zo tt  be je len tés t  tehessünk .  Hazafiúi  t isz te le tünk  
ny i lv án í tá sa  u tán  m ara d tu n k  Nyi t rán ,  1896 m árc iu s  
30-án .  a  ‘ Felv idéki  irók köre* a lap í tó in ak  nevében: 
Lőr in czy  György, a »F. M. K. E.« t i t k á r a ;  Dingha 
Béla ideiglenes jegyző*. — A fenti ek é r te lm ében  t isz
tele tte l  kérjük  a b e je len té seke t  szerk esz tő ség ü n k n é l  
m iné le lőbb eszközöln i,  hogy je l e n té s ü n k e t  id e jek o rán  
meglehessük.

—  Esküvő. Glücks tha l Albert  he ly be l i  d iv a t á rú  
kere skedő  ápri l is  hó 6 -án t a r t j a  egyházi esküvőjét  
Budapes ten ,  a d o h á n y  utcai  izr. t em plomban .  Gaál 
Gizella kisa sszon yn yal .  T a r tó s  bo ldogsá go t  k ív án u n k  
az ifjú pá rnak.

—  A besztercebánya-egyházmegyei kath.  t an ító
egyesület  közpo nti  b izo t t sága  Machovich Izidor apá t,  
egy házmegyei főta nfelüg yelő  és egyleti  elnök vezetése  
a la t t  m á r c iu s  30-án t isz te lge tt  Dr. Rimé ly  Káro ly  
püspök ö  Méltó ságáná l — B e s z te r c eb á n y á n  —  a  v é g 
ből, hogy a neki fe la já n lo tt  egyházm egyei népiskola i  
és Tanítói történeti névtárt, — a  m elye t  az e g yesü le t  
az ezredé ves  k iá ll í tá s  a lk a lm á b ó l  sz erkesz te tt  — , neki 
á tad ja .  — A püs pök  a neki á tá d o t t  és a m aga  n e m é 
ben ú t tö rő  m u n k át  ö römm el  fog ad ta  és a  t an í tóságo t  
enne k kap csán  a mai sú lyos  kö rü lm én y ek  k ö z ö tt  az 
egyház  és haza  é rd ekében  va ló  h a tv á n y o z o t t  m u n 
k á ssá g ra  ö s z tö nöz te ;  eg ysze rsmind  jó in d u la ta  j e léü l  
az  egy esü le tn ek  200 frtot  a já n lo t t  fel.

— Zsolna város  fukarkodása.  Z so lna  v á ro s  k é p 
vise lő te s tü le té hez  az  o t t  meg je le nő  F e lv idéki Újság 
szerkesz tő je .  G u m i  Lajos,  k é rvény t  nyú j to t t  be,  a 
m elyben fe la já n lo tt a  a v á ro s n a k  tel jesen d í j t a la n u l.  
Lom bardiai S á n d o r  zso lna i ügyvédnek ‘ Zso lna  v á ro s  
története*  című 2 í- ivre t e r j ed ő  m u n k á já t ,  azza l  a 
kikötéssel ,  h o 4y viselje a v á ro s  a  k in y o m a tan d ó  e zer  
pé ldány után ,  u mintegy 650 frtot  tevő n y o m ta t á s i  
költségeket.  E kérvény t á rg y a lá s a  nagy v ih ar t  k e lt e tt  
a m árc iu s  hó 2 ü-én t a r to tt  képvise lő  -testületi  ü l é s 
b e n ;  az e red m én y  az lett, hogy a hazaf ias  k i seb b ség ,  
a  mely p á r to l ta  a  kérvényt ,  ha l  szótöbb ségge l l e s z a 
vaz tatott .  Zso lna  város  képviseleti  többségének  t ehá t  
nem kell  egy olyan  munka,  mely t ö r té n e té i  m e g ö r ö 
kítené. s a melylyel mél tóan  vehe tn e  rész t  az  e z r e d 
éves k iá l l í t áson  is Nem tudjuk  m inek lehe tne  fe lróni 
ezt  az e lj árást ,  vájjon fukarságnak-e ,  avagy hazafiat* 
lanságna k, éppen  azon  in te n t ió bó l  kifolyólag,  hogy 
ne vegyen rész t  a k i á l l í t á s o n ?  Mert  hi szen  a- m ű  
fel a jánlója  700 pé ld ány t  a  vá ro sn ak  ren d e lk e zé sé re  
bocsáj to tt .  s h a  ez e lá r ú s i t t a t ik  a k iá ll í tá son , a kö l t 
ség okve tle nül  megté rül t  vo lna így t eh á t  in k áb b  a 
más ik  kérd ő  pont  felé hajl ik ö n k é n te l e n ü l  a közfe l
fogás,  a mi egy olyan  kedvező fekvéssel  b i ró  s szép  len 
dü letnek  indult, v á ro s  j ö v ő jé re  nézve nagy c s a p á s  
lenne.  Mint é r te sü lü n k  a mű m in d e n n e k  d a c á r a  meg 
fog je lenni ,  s e lő szavában  m é l ta tn i  fogja Zso lna  v á ro s  
hazaf ia ll an  e l j á rá s á t

— Románok a kiállításon. A r o m á n  ko rm á n y t  
egy min isz te r fogja képvise ln i  a mil lén iumi  ü n n e p e 
ken a  ro m á n  egyetemi i f jú ságot pedig ha l  egye temi 
hallga tó.  A ro m á n o k  részvé te le  m in d e n e se t r e  h o zzán k  
való köz e le désüknek  ö rv en d e te s  t ai .ú je le .  Ezzel s z e m 
ben az  Epoc á  c ím ű  ro m á n  ú jság a  m agyarországi 
ro m ánok  szája  ize szer in t  ezeke t í r j a :  »Á m ag y a r -  
országi millén iumi ünn ep ség ek  a la t t  a  sz öve tséges  
nemzet iségek,  u r n a  r o m á n o k ,  s zerbek  és  tó to k  
m ons t re  kü ldöt tsége t m enesz te nek  B u d a p e s t r e  s e zú tt a l  
a nemzet iségek jel en leg i poli t ika i  h e ly ze té rő l  m e m o 
ran d u m o t  fognak ö felsége elé t e r jesz ten i  E nemze  
t iségek vezérférfiai  n e m s o k á r a  ös sze  fognak  ü ln i ,  
hogy megá l la p í ts ák  a  m em o ran d u m  szövegét*.

— Köhögés,  rekedtség  es  elnyalkasotlas ell en  leg
jobb  h a tá s ú  szer  a  Ré thy-f é le  pem ete -fü  cu k o rk a ,
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mely ezen b a jo k a t  gyorsa n  megszüntet i .  Kapható 
m in den  gyógyszer tárban . Egy doboz  á r a  30 kra jcá r.
5 dobozza l  1 frt  50 krér t  b é rm e n tv e  küldi.  Ré thy  Béla, 
gyógyszerész  Bókés-Csabán . F ő r a k tá r  T örök  Jó z se f  
gy ó g y szer tá r áb an  Budapes ten .

—  Nyomdász-tanonc felvétetik a tu ró c - sz e n t -  
m ár to n i  Magyar N y o m d á b a n  (Moskóczi F.-né).

-  A magyar Osztály Sorsjáték sorsjegyeinek a 
III. osztályra való megújítása kezdetét vette. Ezen 
n e m c sa k  n á lu n k ,  de kül földön is oly gyor san n é p 
s zerűvé  lett s o rs já té k  u to lsó főhu zása  m á ju s  1 2 —28-ig 
e jte t ik  meg. A ki nem húzott  II. osz tá lyú  sors jegyek  
azok v is szaszo lgá lt a tá sa  és a megújí tás i  dij,  és pedig :
1 egész 20 írt , 1 fél 10 frt , 1 t izet 2 frt és 1 h uszad  
l fr t  lefizetésével a s o rs jegyeken  je lze tt  e l á r u s í t ó k 
ná l legké sőbb en m ájus  2-ig u j i ta ndók  meg. Tel jes 
so rs jegyeke t  (mind  a h á ro m  osz tá ly ra  é rv é n y e s  s o r s 
jegy eke t)  nem kell  m egújí tan i és a III. o sz tá ly  h ú z á 
sán  m in den  további né lkül rész tvesznek.  A ren dk ívü l  
kedvező n y e re m énvesé lyekbö l  c sak n e m  min denk i  
igyekszik a  m aga  részé t  kivenni és igy elképze lhe tő ,  
mily óriá si  e rőm egfe sz it é sükbe  kerü l az  e lá ru s í t ó k 
nak, hogy a  közönség é t  a  t ö m é rd ek  so rs jegynek  kifi
ze tésével és m eg ú j í tá sával  kielégíthessék .  Heintze 
K áro ly  főel á ru s i tó hoz  Budapes te n  n ap o n k én t  ezer  
s z á m r a  é rk eznek  a levelek  r ész in t  a ki nem  húzo tt  
so rs jegyeknek  megújí tása ,  ré sz in t  a n ye rt e s  so rs 
jegyeknek  kifizetéze céljából.  Ezen leve leknek  e l i n t é 
zésénél  t e rm észe te sen  a l egn agy obb p r aec i s i t ás sa l  és 
pon tosságga l  kell  el j á rn i .  Épen a z é r t  c sak n e m  l ehe 
tet len  azok igényeit  kielégít en i,  kik sorsj egyeik m e g 
ú j í t á sá t  az u to lsó  n a p o k ra  vagy p láne  a  h a t á r n a p r a  
( m á ju s  2-ra) hagyják.  A pontos és corr ec t  kiszolgálás 
é rd e k é b e n  t eh á t  a ján la tos ,  hogy a  megújí tandó s o r s 
j eg y e k  az i l l ető e lá ru s ít ó k n á l  miné l előbb p raesentá l-  
t a s s a n a k ,  i l l e tve  b ekü ld essenek .

—  A Horgony-Pain-Expeller igazi , né p sze rű  h á z i 
s z e r r é  let t ,  m ely  szám os  c sa l á d b a n  m ár  több  mint  
25 év óta mindig  készletben van . Hátfá já sn á l ,  cs ip-  
fájda lom,  fej fájásnál,  köszvén ynél ,  csúzná l  s tb -né l  a 
Horg ony-Pa in -Expe ll e rr e l  való bedörz sö lések  mindig  
fájda lo m cs il lap í tó  h a tá s u a k n a k  b izonyu l tak ,  sőt  j á r 
ván y k ó rn á l ,  m in ő .  a kole ra ,  h á n yóhasfo lyás ,  az a lt e ls -  
nek Pa in -E xpelle r re l  va ló  bedörz sölése  mindig  igen 
ha szn o sn a k  bizonyult .  Ezen k itűnő  ház is ze r  jó  e r e d 
m énynyel  haszn á l ta to t t  bedörz sö léskén t  az  influenza 
e ll en  is és 40 kr.. 70 kr. és 1 frt. üvege nkénti  á rb a n  
a legtöbb gyó g y szer tá rb an  készle tben van, h a n e m  
b e v á sá r lá s  a lk a lm á v a l  mindig  h a tá r o z o t t a n  : m in t 
»Richter -fé le Horgony-Pain-Expelle r*  vagy »Rich ter -  
féle Horgony Lin iment* kére ndő  és a ‘ Horgony* v é d 
jegyre  figyelendő.

N y i 111 é r.
(Az e rovatban foglaltakért nem vállal felelőséget a szerk.j

Nyersselyem básztruhákra való kelmét 8 f r t  65 
krtól 42 f rt  75 krig egy teljes ö l tö nyre  —  Tu sso rs -  
és Sh a n tu n g s-P o n g e e s  v a la m in t  fekete,  fehér  és színes  
Henneberg-selyem 35 kr tó l  14 frt  65 kr ig m éte rén k én t ,  
s im a,  cs ikós,  ko ck ázo t t ,  m in tázo tt ,  d am asz t,  s. a. t. 
(min tegy 240 k ü lönböző  minőség és 2000 szín és 
m in t á za tb a n )  s. a. t a  m eg ren d e lt  á ru  postabér és 
vámmentesen a házhoz szállítva és mintákat postafor
dultával küld: l l e i i i i c l i c i ' s  €>. (cs. k. udvari szállító) 
K c l y t ki t i g y á r a  Z i i r t o l i l i e i i .  Sv á jcba  c ímzett  
l evelekre 10 kros,  l eve lező lapokra  5 kros bélyeg 
rag asz tandó .  Magyar nyelven  irt  m egrend elé sek  p o n 
to san  elin téz te tnek .

453 . sz. 1895.

Árverési hirdetmény.
Alulir t  b író sági végreha jtó  az 1881. évi LX. t .-c.  

102. §-a  é rt e lm é b e n  ezennel  közhírr é  teszi , hogy a 
z n ió vá ra lj a i  kir.  j á r á s b í r ó s á g  1488— 895. sz. v ég zése  
á lt a l  W a ls e r  F e r e n c  b u d a p e s t i  l akos j a v á r a  a zn ió
vára lja i  önk. tűzo ltó-egyle t  el len  44 frt  80  kr.  t ő k e 
há tr a lék.  3 frt  70 kr. perk ö l t ség  ere jé ig  e lr e n d e lt  
kielégítési  vé g re h a j tá s  a lk a lm á v a l  b i ró ila g le fogla lt  
és  500 f r t ra  becsü l t  egy »W als e r« - f é le  nagy ke re kű  
uj fec skendőbő l  á lló  ingóság ny i lv ános  á rv e r é s  ú t já n  
e la da t ik .

Mely á rv e r é s n ek  a 4 5 11- -8 95 .  sz. k iküldés t  r e n 
de lő  végzés fo lytán,  a he lysz ínén , vagyis Zn ión  leendő 
e szköz lé sé re  1896. évi ápril ho 7-ik n a p já n a k  d é l 
előtti  10 ó r á j a  ha tá r id ő ü l  kilüzetik  és ahhoz  a 
venni szándékozók  oly  megjegyzésse l  h iv a tn ak  meg, 
hogy az érintett ,  ingóságok az  1881. évi LX. t.-c. 
107. és 108. §-a é rt e lm ében  készpénzf izetés mellett ,  
a  leg többet Ígérőnek  b e c sá ro n  alól  is el fognak 
ada tn i .

Kelt  Z n ió v á ra l já n ,  1896. évi m árc iu s h ó  18-án.
S z i b n e r ,

kir. bir. végrehajtó.

4740 . tk. sz. 1895 ,

Árverési hirdetményi kivonat.
A tu ró c - sz t .- m ár lo n i  kir  j á r á s b í r ó s ág  m in t t e l e k 

könyv i h a tó s á g  k özh ír r é  teszi , hogy Ch ovan  Já n o s  
b e s z te rceb án y a i  ügyvédnek  Vany ko András  elleni 
végreha j tá s i  ügyében a  bbányai kir.  t ö rv é n y sz ék  te 
rü le tén  R a t tk ó  községben  fekvő, a  ra t tkó i  17. sz.
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t jkVben A. I. 1—4 -  7 - 8 . ,  10— 12.. 14 —88. sor-?/., a. 
felvett  Vanyko András  és Schlesinger  Vilmos nevére  
ir t  ing atl ansógra és 15. össze irás i  szám ú h á z ra  494 
frtnvi ezennel  m egá lla pí to tt  kikiáltási  á rb a n  az  á r-  
veré s tel rende l te  és hogy a fenébb megjelölt  ingat lanság 
az 1896. évi április hó 20-ik na pján  d. e 10 ó rakor  
Tót P róna  községben a község h ázáná l  m eg ta rt andó  
nyilvános  á rve résen  a k ik iá l 'á s i  á ro n  alól  is el fog 
adatni .

Árve rezni  s zándéko zók  ta r toznak  az ingat lanság 
k ik iá ltá s i  á r á n a k  1 0 % -á t  készpé nz ben vagy ó v a 
dékké pes  é r t é k p a p í rb a n  a kiküldött  kezéhez letenni,  
vagv pedig a b á n a tp énznek  a bí ró ságnál  let t előleges 
e lhelyezéséről  kiáll í to tt  s zabá lysze rű  e lö s m e rv é n y t : 
á tszolgál ta tn i

Kir. J á rá s b í ró s á g  mint t lkvi ha tóság
T u ró c -S z t -M á r to n b a n ,  1895 no vember  7-én

Mendzihradszky, 
kir. aljbiró.

R lc M e r - fé le H o rg o n y -P a ln -E x p e lle r
L in im e n t .  C a p s ic i  com p .

Ezen hírneves háziszor ellontállt az idő megpró hálásának, 
mert már több mint 25 óv óta megbízható, fájdalomcsillapító 
bedörzsölésként alkalmaztatik köszvénynél. csúznál. tagszag
gatásnál és meghűléseknél os az orvosok által bedörzsölosokro 
is mindig gyakrabban rendeltetik. A valódi Horgony-Pain- 
Expeller gyakorta Horgony-I.iniment elnevezés alatt nem 
titkos szer, hanem igazi népszerű háziszer, melynek egy 
háztartásban sem kellene hiányozni. 40 kr., 70 kr. és 1 frt. 
üvegenkénti árban majdnem minden gyógyszertárban készlet
ben van; főraktár: Török József gyógyszerésznél Budapesten. 
Bevásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, 
mert több kisebbértékü utánzat van forgalomban 
Ki nem akar megkárosodni, az minden egyes 
üveget „Horgony" védjegy nélkül mint nem valódit 
utasítsa vissza

Richter F. Ad. e3 társa . tá»i. ci kir. aduri kiállítók.

k  k  m  i  »  á  h  ■ • •  •  a  t  n  **■

11 ayton & Shuttleworth g)
t metSgaiddsagi gepgyárosok B l l d c i p e S t  V ! ic ' l l ‘ “ ' u l

á lta l a  le g ju tá n y o sa b b  Árak m elle tt n jtin ltn tn n k :

1896. április 5. 14. szám.

Locom obil és g ö zcsé p lö g ép -k ísz le ta k  S á S S Ü l S Í S i
ko lvozO k , kuszA Ió- cs itrntógA |>«k, b o ro n rtk , H/éiiHg) UJlök.

„ C O L U M B IA11 , ‘,*Jobb 
Egyetem es aczel-ekek

cs m inden  egyéb

•|<HvAgbk, k u k  t Ioxi

/iccéié les drjegyeékek /tini i

2 és 3 vasú  ekék
Bazdnsí8i gépek. '

nlm  ingyen ét bérmentve bilidéinek.

* * * * * x : f c : f c * * : f c * * * * * * * * i
Gyönyörű minták magánvovöknek Ingyen A- 1 3 bérmantve.
uamriulmu mlntakönyvek, a m i lyenek  eddig 
még nőm léteztek,  szabók részér© bérm 

tétlenül

Ö ltönyöknek va ló  kelm ék
Peruvien és dosking a megás klérus részére, szabély- 
szerll kelmék cs. é« kir. tisztviselő-egyenruhákra 
úgyszintén hadastnnyok. tűzoltók és tornézüknak, va
lamint livrék részére. Teke- és játékasztalokra való 

posztók, kocsi-áthuzatok.
l i e g i i a g y o l i b  r a h l i i r  stájeri, karinthlai, tiroli stb. 
lodenben, férfi- és női használatra, eredeti gyárt árak 
mellett, oly nagy választékban, a milyent húszszoros 

verseny sem nyújthat.
I.<‘ K»»U2> »I>1» v t i l a m l c K  csakis finom, tartós női 
posztóból, a legdivatosabb színekben. Mosó-szövet, 

uti-plaidok i —U  fr| ‘g' ,
szintén szabó-kellékek lU) cérna sth.

Valódi, t a r tós ,  t is zta  gyapot poszto a ruka t,
és nem holmi olcsó rongyot,  mely alig  a szabó 

m u n k ad í j á t  é rdem li ,  a jánl  . iulányos  á ro n

STIKAHOFSKY J.,
B i S T i r i s r i s r B E i s r  *
Legnagyobb gyári  posztó r a k t á r  ‘/zmilllo fo rint  

értékben .
0̂ -  Szétküldés csak utánvét mellett.

F i g y e l m e z t e t é s !  Minthogy ügynökök és házalók
• Slikarofskv* elnevezéssel másodniinőségü arukat 

szoktak árusítani, félreértések kikerülése végett figyel
meztetem a közönséget, hogy ilyen egyéneknek semmi 

feltétel alatt nem adom el áruimat.

csodálatraméltóan hat! Felülmúlhatatlan szer mindenféle káros rovar biztos és
j y o r s  k i i r l t i s ö r a ,  m i é r t  is a v a v d k  m i l l i ó i  d i c s é r i k  és  k e r e s i k .  I s m e r t e t ő  j e l e i :  1 . a l e p e c s é t e l t

p a l a c k ,  2. a . Z a c l i e r l .  név .

Órabér Miksa és Fia 
Schwnrz Kálmán 
Soltész L.
Hodicky D. M'

t l’alka Péter 
Schavernorh 0 . 
Trnovsky József 
Perl János Fia

H u l lk n  t 
%r.urNiiny t 
T iird o N M in  !

i — 1 : & v3 s y  m ^  >■—  j g p p i a k i  *  k z e s s s  r — -
Nyomda - Moskóczi Kerencné

Gál Emil 
Burda János 
Grossmann Ignácz 

t Skálák Gusztáv
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